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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

τής 17ης Μαΐου 1982
γιά τήν έπιδότηση έπιτοκίων έξαγωγικών πιστώσεων άπό τή Γαλλία πρός τήν Ελλάδα μετά

τήν προσχώρηση τής χώρας αύτής στήν Εύρωπαϊκή Οίκονομική Κοινότητα
(Τό κείμενο στη γαλλική γλώσσα είναι τό μόνο αύθεντικό)

(82/364/ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οίκονομικής
Κοινότητας, καί ίδίως τό άρθρο 93 παράγραφος 2 πρώτο
έδάφιο,

ΆφοΟ κάλεσε τά ένδιαφερόμενα μέρη, σύμφωνα μέ τό
άρθρο αύτό, νά ύποβάλουν τίς παρατηρήσεις τους,

Εκτιμώντας :

I

ότι ή κατάσταση πού δημιουργήθηκε μέ τήν προσχώ­
ρηση τής Ελλάδας (') συζητήθηκε έπανειλημμένα άπό τή
συντονιστική όμάδα τής πολιτικής γιά τήν άσφάλιση
τών πιστώσεων, γιά έγγυήσεις πιστώσεων καί γιά
χρηματοδοτικές πιστώσεις («Όμάδα γιά τήν Άσφάλιση
τών Έξαγωγικών Πιστώσεων») τοϋ Συμβουλίου, τό
όποιο είναι άρμόδιο άποκλειστικά γιά τόν τομέα τών
πιστώσεων έξαγωγών πρός τρίτες χώρες (2). Κατά τή
συνεδρίαση τής όμάδας στίς 13 Μαρτίου 1980, οί έκπρό­
σωποι τής Επιτροπής διευκρίνησαν ότι άπό τήν 1η
'Ιανουαρίου 1981 ισχύει γιά τήν Ελλάδα τό άρθρο 92 τής
συνθήκης. Δέν πρόκειται νά προκύψουν προβλήματα σέ
συναλλαγές πού έχουν συμφωνηθεί καί γίνει πρίν άπό
τήν ήμερομηνία αύτή . Όσον άφορά ήδη άνειλημμένες
ύποχρεώσεις ύπό μορφή προσφορών, πού έγιναν ώς
μέρος τών διαπραγματεύσεων γιά συμβάσεις πού έκκρε­
μοϋσαν κατά τήν ήμερομηνία τής προσχώρησης, μπορεί
κανείς νά ύποθέσει ότι ή Επιτροπή θά έφαρμόσει στήν
περίπτωση αύτή τό κριτήριο τής «καλής πίστης» («bona
fide») ·

ότι κατά τή συνεδρίαση τής 'Ομάδας γιά τήν Άσφάλιση
τών Έξαγωγικών Πιστώσεων, στίς 11 Νοεμβρίου 1980,
διαπιστώθηκε ότι ένώ δύο Κράτη μέλη είχαν λάβει
μέτρα έτσι ώστε νά μήν ύπάρχουν άνειλημμένες ύποχρε­
ώσεις μετά τήν τελευταία προθεσμία τής 31ης Δεκεμ­
βρίου 1980, όλα τά άλλα Κράτη μέλη είχαν άνειλημμένες
ύποχρεώσεις μετά άπό τήν ήμερομηνία αύτή · δτι έξετά­
στηκε τό ένδεχόμενο μιάς συμβιβαστικής λύσης,
σύμφωνα μέ τήν όποία ή τυπική έφαρμογή τοϋ άρθρου
92 δέν θά ίσχυε γιά συμβάσεις πού είχαν ύπογραφεΐ πρίν
άπό τίς 28 Φεβρουαρίου 1981 , άλλά δέν άποφασίσθηκε,
ένόψει τής θέσεως τής Γαλλίας, ή όποία θεωροϋσε τήν
περίοδο αύτή πολύ σύντομη ■
δτι τελικά δταν ή όμάδα, στή συνεδρίασή της στίς 11
Δεκεμβρίου 1980, διαπίστωσε δτι ή διαφορά άπόψεων
πού είχε παρουσιαστεί έξακολουθοϋσε νά ύπάρχει, ό
έκπρόσωπος τής 'Επιτροπής δήλωσε δτι ή 'Επιτροπή
διατηρεί τό δικαίωμα, σύμφωνα μέ τά άρθρα 92 καί 93
τής συνθήκης, νά έξετάζει κατά περίπτωση ύποχρεώσεις
πού συνάπτονται μετά άπό τήν 1η 'Ιανουαρίου 1981 (3) ·
δτι δταν στίς 23 Φεβρουαρίου 1981 ή γερμανική κυβέρ­
νηση ζήτησε άπό τήν Επιτροπή παρέκκλιση, δσον
άφορά συμβάσεις γιά τήν κατασκευή ένός ήλεκτροπαρα­
γωγικοϋ σταθμοϋ, μέ τό έπιχείρημα δτι ή γαλλική

δτι τήν 1η 'Ιανουαρίου 1981 ή Ελλάδα έγινε μέλος τής
Εύρωπάίκής Οίκονομικής Κοινότητας. Άπό τήν ήμερο­
μηνία αύτή έφαρμόζονται στήν Ελλάδα οι διατάξεις τής
συνθήκης γιά τίς κρατικές ένισχύσεις καί γιά τίς έμπορι­
κές σχέσεις μεταξύ τών παλαιών Κρατών μελών καί τής
χώρας αύτής. Πρίν άπό τήν ήμερομηνία αύτή, δταν έπρό­
κειτο γιά χρηματοδότηση κεφαλαιουχικών άγαθών πρός
τήν Ελλάδα, τά παλαιά Κράτη μέλη μποροϋσαν νά
έφαρμόζουν τούς δρους δανειοδότησης πού έχουν
συμφωνηθεί διεθνώς στή «Συμφωνία έπί τών κατευθυ­
ντήριων γραμμών γιά έξαγωγικές πιστώσεις μέ κρατική
ένίσχυση», τό λεγόμενο «consensus», τοϋ όποιου ή Εύρω­
παϊκή Οίκονομική Κοινότητα έγινε μέλος δταν τό
Συμβούλιο υιοθέτησε στίς 4 Απριλίου 1978 άπόφαση γιά
τό σκοπό αύτό. Ή άπόφαση αύτή βασίζεται στό άρθρο
113 τής συνθήκης καί άφορα έξαγωγικές πιστώσεις πρός
τρίτες χώρες­

δτι οΐ δροι καί τά έπιτόκια πού συμφωνήθηκαν στό
consensus ποικίλλουν άνάλογα μέ τό κατά κεφαλή
άκαθάριστο έθνικό προϊόν τών άγοραστριών χωρών, οί
όποιες κατατάσσονται άντίστοιχα σέ τρεις κατηγορίες :
πλούσιες, ένδιάμεσες καί φτωχές·

δτι μέ τήν προσχώρηση τής 'Ελλάδας στήν Εύρωπαϊκή
Οίκονομική Κοινότητα, ή όποία μετέχει στό consensus
αύτό, ή Ελλάδα άλλαξε αύτόματα καθεστώς άπό «ένδιά­
μεση» σέ «πλούσια» χώρα, γιά τήν όποία έφαρμόζονται
έλαφρώς ύψηλότερα έπιτόκια. Γιά τό λόγο αύτό, δλες οί
χώρες πού μετέχουν στή συμφωνία έπρεπε νά άνακοινώ­
σουν στόν ΟΟΣΑ, ό όποιος άσκεΐ καθήκοντα γραμμα­
τείας, τίς άνειλημμένες ήδη ύποχρεώσεις σχετικά μέ τούς
δρους γιά έξαγωγικές πιστώσεις πού χορηγοϋνται γιά
πώληση κεφαλαιουχικών άγαθών πρός τήν 'Ελλάδα, γιά
τίς όποιες συνεχίζονταν οί διαπραγματεύσεις γιά τή
σύναψη συμβάσεων, χωρίς νά έχουν άκόμα όλοκλη­
ρωθεΐ ·

C ) Βλέπε 5921 /80, ΕΠΕ (έμπορικές πιστώσεις καί έγγυήσεις) 18
τής 25 . 3 . 1980, 11248/80, ΕΠΕ 56 της 17 . 11 . 1980 .

(2) Βλέπε έντολή της όμάδας (ΕΕ άριθ. 66 της 27 . 10. 1960, σ .
1339/60).

(3) Βλέπε 12461 /80, ΕΠΕ 75 της 16 . 12. 1980.
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κυβέρνηση συνέχιζε τήν πολιτική τής προσφοράς έπιδό­
τησης έπιτοκίων, ή 'Επιτροπή άποφάσισε ότι παρόμοια
παρέκκλιση δέν είναι δυνατό νά έπιτραπεΐ, γιατί άντι­
στρατεύεται σέ θεμελιώδεις άρχές τής κοινοτικής πολι­
τικής. Ή θέση αΰτή γνωστοποιήθηκε στή γερμανική
κυβέρνηση ('), όπως καί σέ όλα τά Κράτη μέλη (2), καί
προειδοποιοΟσε ότι ή 'Επιτροπή θά έκανε χρήση δλων
τών έξουσιών πού τής δίνονται άπό τή συνθήκη γιά νά
τήν ύποστηρίξει·

ότι σέ μιά συνεδρίαση τής 'Ομάδας γιά τήν 'Ασφάλιση
τών 'Εξαγωγικών Πιστώσεων, στίς 6 Μαΐου 1981 , ό
γερμανός άντιπρόσωπος πληροφόρησε τούς συνέδρους
ότι ή Γαλλία συνέχιζε τήν τακτική τής προσφοράς έπιδο­
τούμενων δανείων, όσον άφορα συμβάσεις γιά τίς όποϊες
ή 'Επιτροπή έχει καθορίσει τή θέση της, δπως καί σέ
άλλες, γεγονός πού έπιβεβαίωσε ό γάλλος άντιπρό­
σωπος ·

ότι γιά τό λόγο αύτό, ή 'Επιτροπή άποφάσισε, στίς 12
Μαΐου 1981 , νά κινήσει τή διαδικασία πού προβλέπεται
στό άρθρο 93 παράγραφος 2 τής συνθήκης (3) γιά τίς ήδη
άνειλημμένες ύποχρεώσεις τής γαλλικής κυβέρνησης, τίς
όποιες είχε γνωστοποιήσει στή γραμματεία τοΟ ΟΟΣΑ
μέ ήμερομηνία έκπνοής τήν 30ή 'Ιουνίου 1981 . Σύμφωνα
μέ τίς σχετικές διατάξεις, όλα τά Κράτη μέλη (4) καί τά
ένδιαφερόμενα μέρη (5) κλήθηκαν νά ύποβάλουν τίς
παρατηρήσεις τους ·

ότι ή γαλλική κυβέρνηση είχε συνεπώς τή γνώμη ότι, άν
γίνει δεκτή ή άρχή τών ήδη άνειλημμένων ύποχρεώσεων,
ό καθορισμός τοΰ χρόνου Ισχύος τους ήταν θέμα
διαβαθμίσεως καί όχι άρχής. Θά μπορούσε ώστόσο νά
έξεταστεΐ ύπό τό φώς τής πρακτικής πού έφαρμόζεται
γενικά άπό τά Κράτη μέλη στόν τομέα αύτό ·
ότι οί γαλλικές άρχές τήρησαν αύστηρά τίς γενικές νομι­
κές άρχές, όταν έπικαλέστηκαν τήν εύθυγράμμιση τής
περιόδου ίσχύος τών ήδη άνειλημμένων ύποχρεώσεών
τους μέ τήν περίοδο ίσχύος τών ύποσχέσεων γιά παροχή
έγγυήσεων, δηλαδή έξι μήνες, οί όποιες θεωρούνται σάν
συμβατική άνάληψη ύποχρέωσης έναντι τοΰ άσφαλι­
σμένου. Ή περίοδος τών έξι μηνών έπίσης συμφωνήθηκε
γενικά άπό όλα τά μέρη, όταν τροποποιήθηκε παλαιό­
τερα τό consensus. Επομένως ή περίοδος τών δύο μηνών,
έκτός τοΰ ότι έχει μικρή σημασία, μόνο αυθαίρετος
συμβιβασμός θά μπορούσε νά θεωρηθεί ·
ότι, τέλος, ή γαλλική κυβέρνηση προέβαλε τό έπιχείρημα
ότι ή 'Επιτροπή δέν μπορεί νά άσκεΐ κριτική στίς
προσπάθειες έπίτευξης συμφωνίας γιά μιά εύλογη μετα­
βατική περίοδο καί συγχρόνως νά άρνεΐται νά έπιλύσει,
μέ τρόπο πού νά έκφράζει τίς έπιθυμίες τών Κρατών
μελών, τό πρόβλημα τής ισότητας τών όρων άνταγωνι­
σμού μεταξύ τών έξαγωγέων τής ΕΟΚ καί τών έξαγω­
γέων τών τρίτων χωρών·
ότι όρισμένα Κράτη μέλη ύπέβαλαν τίς παρατηρήσεις
τους ύποστηρίζοντας τή θέση τής 'Επιτροπής. Ένα
Κράτος μέλος, Ιδιαίτερα, τόνισε ότι ήταν άναγκαΐο νά
έξασφαλίσει ή 'Επιτροπή τό σεβασμό άπέναντι στήν
άποψή της καί τήν υίοθέτηση τής άποψης αύτής άπό όλα
τά Κράτη μέλη, γιατί, στήν άντίθετη περίπτωση, θά
έπακολουθούσε σημαντική στρέβλωση τού άνταγωνι­
σμού μεταξύ τών Κρατών μελών

I

III

ότι στίς παρατηρήσεις πού ύπέβαλε στήν Επιτροπή ή
γαλλική κυβέρνηση Ισχυρίστηκε ότι, καθώς ή 'Επιτροπή
άργησε νά υίοθετήσει σαφή θέση, τά Κράτη μέλη έπρεπε
νά λάβουν μέτρα γιά νά διαφυλάξουν τά συμφέροντά
τους. Όπως είχε τεθεί τό ζήτημα άπό άρκετές άντιπρο­
σωπειες στήν 'Ομάδα τοϋ Συμβουλίου, ή ύπόσχεση καί
όχι ή σύναψη τής σύμβασης δημιούργησε τήν ύποχρέ­
ωση στόν τομέα τής άσφάλισης τών δανείων. Κατά τίς
συζητήσεις τής "Ομάδας τοΰ Συμβουλίου δέν είχε βρεθεί
πρακτική λύση γιά τό πρόβλημα τών ήδη άνειλημμένων
ύποχρεώσεων ·

ότι ή γαλλική κυβέρνηση ίσχυρίσθηκε, έξάλλου, ότι
έφόσον ή 'Επιτροπή δέχτηκε τήν άρχή τής ύπαρξης άνει­
λημμένων ύποχρεώσεων στήν Ελλάδα, άναγνώρισε ότι
τά μέτρα αύτά είναι σύμφωνα μέ τή συνθήκη . Δηλώνο­
ντας στή συνεδρίαση τής Όμάδας γιά τήν 'Ασφάλιση
τών 'Εξαγωγικών Πιστώσεων, στίς 11 Νοεμβρίου 1980,
ότι ήταν διατεθειμένη νά θεωρήσει ότι οί ήδη άνειλημ­
μένες ύποχρεώσεις ίσχύουν μέχρι τίς 28 Φεβρουαρίου
1981 , προκειμένου νά άποφύγει μιά σειρά προβλημάτων
πού είχαν ύποδείξει τά Κράτη μέλη, ή 'Επιτροπή παραδέ­
χτηκε ότι, στήν περίπτωση τής Ελλάδας, οί μεταβατικές
ρυθμίσεις ύπό μορφή ήδη άνειλημμένων ύποχρεώσεων
δέν ήταν άσυμβίβαστες μέ τή συνθήκη ·

ότι ή 'Επιτροπή κίνησε τή διαδικασία τοΰ άρθρου 93
παράγραφος 2 τής συνθήκης γιά 121 ήδη άνειλημμένες
ύποχρεώσεις τής γαλλικής κυβέρνησης γιά πιστώσεις μέ
μειωμένα έπιτόκια σέ γαλλικές πωλήσεις πρός τήν
Ελλάδα μέ ρητή ήμερομηνία έκπνοής τήν 30ή 'Ιουνίου
1981 . Σύμφωνα μέ τό άρθρο 93 παράγραφος 3 τής
συνθήκης, ή γαλλική κυβέρνηση δέν μπορεί νά προβεί
στή χορήγηση τής ένίσχυσης μέχρις ότου ή 'Επιτροπή
έκδώσει τελική άπόφαση καί, άπό όσο γνωρίζει ή
'Επιτροπή, ή γαλλική κυβέρνηση δέν έχει κάνει κάτι
τέτοιο. 'H ήμερομηνία έκπνοής τών ήδη άνειλημμένων
ύποχρεώσεων έχει παρέλθει. Παρ' δλα αύτά ή γαλλική
κυβέρνηση, στό τέλεξ τής 11ης 'Ιουνίου 1981 , ύποστήριξε
δτι είναι όρθό νά συνεχίσει τήν προσφορά πιστώσεων μέ
έπιδοτούμενο έπιτόκιο σέ πωλήσεις πρός τήν 'Ελλάδα
καί μετά τήν προσχώρηση. 'Επιπλέον ή έφαρμογή πιστώ­
σεων μέ μειωμένα έπιτόκια στό έμπόριο μεταξύ τών
Κρατών μελών έξακολουθεΐ νά άποτελεΐ θέμα σημα­
ντικό. Ή 'Επιτροπή έχει τή γνώμη δτι είναι άπαραίτητο
νά δηλώσει σέ μιά άρνητική άπόφασή της, σύμφωνα μέ
τό άρθρο 93 παράγραφος 2 τής συνθήκης, τό άσυμβίβα­
στο τών ένισχύσεων αύτών μέ τήν κοινή άγορά, παρά τό
γεγονός δτι έχει παρέλθει ή ρητή ήμερομηνία έκπνοής
τών 121 ήδη άνειλημμένων ύποχρεώσεων γιά τίς όποϊες
έχει κινηθεί ή διαδικασία ·

C ) Τέλεξ 216134-IV τής 16. 3 . 1981 πρός τη Μόνιμη Αντιπροσω­
πεία τής 'Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας τής Γερμανίας.

(2) Τέλεξ 217492-IV τής 20. 3 . 1981 πρός δλες τίς μόνιμες άντιπρο­
σωπεΐες.

(3) SEC (81 ) 753 της 12 . 5 . 1981 .
(4) SG (81 ) Δ/6623 , SG (81 ) Δ/6700.
(5) ΕΕ αριθ. C 136 τής 5 . 6. 1981 , σ. 2 .
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V θεωρεί απαραίτητο νά ζητήσει είδική ρύθμιση ή μεταβα­
τικά μέτρα, όσον άφορα τούς κανονισμούς γιά ένισχύ­
σεις πού περιέχονται στή συνθήκη ΕΟΚ καί δτι οί κανό­
νες αύτοί θά έφαρμόζονται στήν Ελλάδα άμέσως μετά
τήν προσχώρηση · έπίσης, δτι κανένα Κράτος μέλος δέν
έξέφρασε έπιφυλάξεις ώς πρός αύτό· δτι ή 'Επιτροπή,
κατά τή διάρκεια τών συσκέψεων γιά τήν άσφάλιση
έξαγωγικών πιστώσεων καί άπό τόν Μάρτιο 1980, διευ­
κρίνησε μέ σαφήνεια τή θέση της·
δτι γι' αύτό δέν έχει θέση τό έπιχείρημα τής Γαλλίας δτι
ή 'Επιτροπή καθυστέρησε νά προσδιορίσει τή θέση της.
Ή γαλλική κυβέρνηση είχε άρκετό χρόνο στή διάθεσή
της γιά νά λάβει τά άπαραίτητα μέτρα, προκειμένου νά
έξασφαλίσει δτι οί άρμόδιες γαλλικές άρχές δέν θά προέ­
βαιναν σέ άνάληψη συμβατικών ύποχρεώσεων, δσον
άφορα πωλήσεις πρός τήν Ελλάδα μετά τήν ήμερομηνία
τής προσχώρησής της, πράγμα πού θά ήταν άντίθετο μέ
τή θέση αύτή ■ δτι άλλα Κράτη μέλη δέν δυσκολεύτηκαν
νά τό κάνουν

δτι ή θέση τής 'Επιτροπής έπί τής άρχής δέν μεταβλή­
θηκε καί άπό τό γεγονός δτι τόν Νοέμβριο τοΟ 1980
άντιμετωπίστηκε τό ένδεχόμενο μεταβατικής περιόδου
δύο μηνών, πράγμα πού στήν πραγματικότητα σήμαινε
περίοδο μεγαλύτερη άπό τρεις μήνες άπό τήν ήμερομη­
νία τής συνάντησης. Ή χρονική αύτή περίοδος, κατά τήν
όποία ή 'Επιτροπή δέν θά έπενέβαινε όπωσδήποτε, είχε
σάν σκοπό νά έπιτρέψει στούς έπίσημους άσφαλιστές
πιστώσεων τών Κρατών μελών νά λάβουν τά άπαραί­
τητα μέτρα γιά τήν προσαρμογή ·
δτι πρέπει έπίσης νά τονιστεί δτι οί άρμοδιότητες τής
'Ομάδας γιά τήν 'Ασφάλιση τών Εξαγωγικών Πιστώσεων
τοΟ Συμβουλίου περιορίζονται σέ προβλήματα πού
άφοροϋν τό συντονισμό τών δραστηριοτήτων τών
Κρατών μελών στίς συναλλαγές τους μέ τρίτες χώρες,
καί δτι ή έφαρμογή τών κανονισμών τής συνθήκης γιά
τίς κρατικές ένισχύσεις έναπόκειται άποκλειστικά στήν
'Επιτροπή ·
δτι τό γεγονός δτι τά Κράτη μέλη τών Εύρωπαϊκών
Κοινοτήτων άνέλαβαν μεταξύ τους ύποχρεώσεις πού
έπιβάλλουν αύστηρότερη πειθαρχία γιά τά ίδια παρά γιά
τίς τρίτες χώρες, αύτό είναι συνυφασμένο μέ τή φύση τής
Κοινότητας ·

δτι ή έκ νέου καθιέρωση τών έξαγωγικών ένισχύσεων
μέσα στήν Κοινότητα θά παραγνώριζε τήν άρχή τής
ένότητας τής κοινής άγοράς, σύμφωνα μέ τήν όποία οί
πωλήσεις στίς άγορές τών άλλων Κρατών μελών πρέπει
νά έχουν τήν ίδια μεταχείριση μέ τίς έσωτερικές συναλ­
λαγές. 'Εφόσον οί έξαγωγικές ένισχύσεις δέν μπορούν έξ
όρισμοϋ νά έφαρμόζονται στήν έσωτερική άγορά, αύτό
θά όδηγοΟσε έπιπλέον σέ μιά κατάσταση στήν όποία οί
άνταγωνιζόμενοι σέ μιά έσωτερική άγορά θά ήταν σέ
μειονεκτική θέση σέ σύγκριση μέ τούς άνταγωνιστές
τους άπό άλλα Κράτη μέλη, κατάσταση άφόρητη, πού
θά όδηγοΟσε σύντομα στή γενίκευση τών λειτουργικών
ένισχύσεων, μεταξύ τών όποίων θά ήταν καί ένισχύσεις
γιά τήν προώθηση τών έθνικών πωλήσεων
δτι τό consensus, πού έναρμονίζει τούς πιστωτικούς
δρους άλλά δχι τά ποσά τών ένισχύσεων, άποτελεΐ
ρεαλιστική λύση γιά τόν άνταγωνισμό στούς πιστωτι­

δτι άπό τότε πού ή Ελλάδα προσχώρησε στίς Εύρωπαϊ­
κές Κοινότητες έφαρμόζονται οί διατάξεις τής συνθήκης
ΕΟΚ στή χώρα αύτή καί στίς σχέσεις της μέ τά άλλα
Κράτη μέλη . Κρατική ένίσχυση, πού έπιτρέπει σέ έπιχεί­
ρηση ένός Κράτους μέλους νά προβεί σέ προσφορά
άγαθοΟ σέ τιμή τεχνητά χαμηλότερη άπό αύτήν πού
προσφέρουν άνταγωνιστές άλλου Κράτους μέλους πού
δέν παίρνουν ένίσχυση, στρεβλώνει τόν άνταγωνισμό
εύνοώντας όρισμένες έπιχειρήσεις ή τήν παραγωγή
όρισμένων άγαθών, καί έπηρεάζει τίς μεταξύ τών
Κρατών μελών συναλλαγές. Επομένως είναι άσυμβίβα­
στες μέ τήν κοινή άγορά, κατά τήν έννοια τοϋ άρθρου 92
παράγραφος 1 τής συνθήκης. 'Ενίσχυση, ή όποία χορη­
γείται γιά τή μείωση τοΟ έπιτοκίου μιάς πίστωσης γιά
χρηματοδότηση πώλησης άγαθοΟ πού παράγεται σέ ένα
Κράτος μέλος, γιά νά έξαχθεΐ σέ άλλο, άποτελεΐ έξαγω­
γική ένίσχυση ■
δτι, δσον άφορα τίς ένισχύσεις γιά έξαγωγές, πού έφαρ­
μόζονται στό ένδοκοινοτικό έμπόριο, ή 'Επιτροπή είχε
πάντα τή γνώμη δτι είναι άσυμβίβαστες μέ τήν κοινή
άγορά κατά τήν έννοια τοΟ άρθρου 92 παράγραφος 1 τής
συνθήκης, καί δέν μπορούν νά τύχουν καμιάς άπό τίς
παρεκκλίσεις πού όρίζονται στό τρίτο μέρος τοΟ άρθρου
αύτού. Ή θέση αύτή ύποστηρίχθηκε καί άπό τό Δικα­
στήριο τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων στήν άπόφασή του
γιά τίς ύποθέσεις 6/69 καί 11 /69 πού έκδικάστηκαν μαζί
(γαλλικός προτιμησιακός άναπροεξοφλητικός τόκος) καί
έπιβεβαιώθηκε μέ διάφορες εύκαιρίες άπό τήν 'Επιτροπή .
Μάλιστα, δταν τό Συμβούλιο έξέδωσε τήν άπόφαση γιά
τό consensus, ή 'Επιτροπή καταχώρισε στά πρακτικά τοΟ
Συμβουλίου τήν έξής δήλωση :
«Ή 'Επιτροπή θεωρούσε πάντα δτι σέ έξαγωγικές
πιστώσεις, πού χορηγούν τά Κράτη μέλη στό ένδο­
κοινοτικό έμπόριο, (οί ένισχύσεις στίς έξαγωγές)
είναι άσυμβίβαστες μέ τήν κοινή άγορά κατά τήν
έννοια τοΟ άρθρου 92 τής συνθήκης.
Ή παρούσα άπόφαση, πού βασίζεται στό άρθρο 113
καί άφορα πιστώσεις γιά έξαγωγές σέ χώρες μή μέλη,
δέν έπηρέασε τή θέση αύτή . Είδικότερα, δέν νομιμο­
ποίησε τήν ένίσχυση πού δίνεται άπό τά Κράτη μέλη,
πού χρησιμοποιούν τούς δρους πιστώσεων πού
προβλέπονται στήν άπόφαση, στό έμπόριό τους μέ
άλλα Κράτη μέλη.
Ή 'Επιτροπή έπιφυλάχθηκε νά λάβει τά άπαιτούμενα
μέτρα, σύμφωνα μέ τίς έξουσίες πού τής παρέχει τό
άρθρο 92 τής συνθήκης, γιά νά θέσει τέλος σέ παρό­
μοιες ένισχύσεις, σέ περίπτωση πού έξακολουθούν νά
ύπάρχουν, ή νά τίς άπαγορεύσει, σέ περίπτωση πού
Κράτος μέλος έχει τήν πρόθεση νά καθιερώσει
νέες.» ·

δτι ή ήμερομηνία προσχώρησης τής Ελλάδας, μέ ότιδή­
ποτε συνεπάγεται αύτή, ήταν γνωστή τουλάχιστον άπό
τίς 28 Μαΐου 1979, δταν ύπογράφηκε ή συνθήκη
προσχώρησης. Όσον άφορά τούς κανονισμούς γιά τίς
κρατικές ένισχύσεις, είχε άνακοινωθεΐ έπίσημα τόν
Φεβρουάριο τού 1977 (στήν τρίτη σύνοδο τών διαπραγ­
ματεύσεων γιά τήν προσχώρηση τής Ελλάδας στίς Εύρω­
παϊκές Κοινότητες σέ έπίπεδο 'Αναπληρωτών, στίς 28
Φεβρουαρίου 1977, ΣΥΝΔ-ΕΛ/ 10/77) δτι ή Ελλάδα δέν
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1981 , γιά τή χρηματοδότηση πωλήσεων γαλλικών προϊ­
όντων πρός τήν Ελλάδα, άποτελεΐ ένίσχυση άσυμβίβα­
στη μέ τήν κοινή άγορά κατά τήν έννοια τοΟ άρθρου 92
παράγραφος 1 τής συνθήκης.

Αρθρο 2

κούς όρους σέ διεθνές έπίπεδο, άλλά δέν παρουσιάζει
Ικανοποιητικό ύπόδειγμα γιά έφαρμογή μέσα στήν ΕΟΚ.
Δέν λαμβάνει ύπόψη του ότι τό μειονέκτημα πού
μπορούν νά έχουν μέσα στήν Κοινότητα τά ύψηλά
έπιτόκια, γιά όρισμένες έπιχειρήσεις, άντισταθμίζεται ή
άντανακλάται σέ άλλα στοιχεία τής δομής τοϋ κόστους
τους καί είναι πρός όφελός τους. Τό νά γίνει άποδεκτό
ότι κάποια έπιχείρηση άντισταθμίζει μέ κάποιο τρόπο
ένα δυσμενή παράγοντα κόστους, θά μποροϋσε νά
όδηγήσει σύντομα στήν άνάγκη νά άντισταθμίζονται
καί σέ άλλα Κράτη μέλη άλλοι δυσμενείς παράγοντες
κόστους, όπως τό έπίπεδο τών μισθών ή ή σημασία τών
κοινωνικών βαρών, καί νά γίνουν άποδεκτές οί γενικές
λειτουργικές ένισχύσεις. Κάτι τέτοιο είναι άπαράδεκτο
σύμφωνα μέ τό άρθρο 92 τής συνθήκης, τό όποιο όρίζει
ότι παρεκκλίσεις άπό τή γενική άρχή τοϋ άσυμβίβαστου
τών ένισχύσεων μέ τήν κοινή άγορά δίνονται μόνο σέ
ένισχύσεις πού συμβάλλουν στήν έπίτευξη ένός άπό τούς
στόχους πού καθορίζονται στίς διατάξεις γιά παρέκ­
κλιση,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ :

Ή παρούσα άπόφαση άπευθύνεται στή Γαλλική Δημο­
κρατία.

Εγινε στίς Βρυξέλλες, στις 17 Μαΐου 1982.

Γιά τήν 'Επιτροπή
Frans ANDRIESSEN

Μέλος τής Επιτροπής

Άρθρο 1

Ή έπιδότηση έπιτοκίου γιά πιστώσεις πού χορήγησε ή
κυβέρνηση τής Γαλλικής Δημοκρατίας μέχρι τόν 'Ιούνιο


